
ЗВЕЗДЫ

х Желаю счастья людям великой страны
В Москве завершились ко­

роткие гастроли англо-амСОИ* 
канской звёзды театра и кино 
Клэр БПУИ, НВказавшеи две 
шекспировские программы. Се­
годня и завтра у нее спектак­
ли в Санкт-Петербурге, а мы, 
как и обещали, предлагаем ко­
роткое интервью с актрисой.

— Что для вас значит Шекс­
пир!

— Для меня, как для любого 
актера, трудно переоценить 

«саму возможность играть Шек­
спира — он один из величай­
ших умов из когда-либо писав­
ших для театра. Потом — это 
высокая, прекрасная поэзия. И 
Шекспир— это испытание, это 
«тест» и это большая творчес­
кая радость...

— С кем из великих партне­
ров по сцене и экрану вам бы­
ло наиболее интересно рабо­
тать!

— Мне посчастливилось 
встретиться с Чарли Чаплиным, 
когда мне было 19 лет, сни­
маться в его фильме «Огни 

рампы». Он очень был много­
гранным — великий актер и ре­
жиссер, композитор, настоя­
щий друг в работе.

— Вы приехали вместе с до­
черью — Анной Стайгер, заме­
чательной певицей, солисткой 
лондонской оперы.

— В Англии меня часто 
спрашивают — нет ли у нас ар­
тистического соперничества? 
Конечно,, нет. Она знаменита в 
Европе и в Америке, я очень 
горжусь своей дочерью. Кро­
ме того, я считаю, музыка да­
ет больше возможности, чем 
драматическая сцена, творить, 
раскрыть себя. Хотя профес­
сия певицы очень трудна, мно­
го зависит просто от физичес­
кого здоровья, от того, в сос­
тоянии ты петь сегодня или 
нет. Но я рада, что дочь выб­
рала музыку.

— У вас есть концертная 
программа поэзии Анны Ахма­
товой. Сейчас вы вместе с Ал­
лой Демидовой готовите поэ­
тическую программу Ахмато­

вой и Марины Цветаевой. По­
чему вы выбрали их поэзию!

— У нас нет таких поэтесс, 
как Цветаева и Ахматова в XX 
веке. Для меня их сила, их 
очарование, притягательность 

заключаются в том, что это 
большие поэты и, кроме того, 
женщины, которые много стра­
дали, много потеряли, вынесли 
много горя. Анна Ахматова 
лично для меня очень много 
значит, хотя у меня нет ее 
опыта страдания, ее горького 
опыта жизни. Но я люблю ли- 
тературу, поэтому надеюсь, 
что приблизилась к понима­
нию ее поэзии. Цветаева, к со­
жалению, хуже переведена на 
английский, но тем не менее 
она поэт, которого я очень лю­
блю.

— Желаю вам удачи в рабо­
те с Демидовой и надеюсь, 
что она будет успешной.

— Я тоже на это надеюсь. И 
хочу пожелать людям этой ве­
ликой страны счастливого Но­
вого года. Желаю, чтобы в 
ближайшее время у них нала­
дилась спокойная, нормальная, 
мирная жизнь. Это не так уж 
мало, учитывая то, что творит­
ся в мире.

Петр КУЗЬМЕНКО.


